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AHHOTALMS: B cTaThe paccMaTpuBaeTcs crieniuduKka yroTpebieHns IIUTaT B ce-

MefHOM peueBOM 061eHnM. CeMbsi TPUHAIJIEKUT K TaK Ha3bIBAEMbIM Ma-
JIBIM COLMa/IbHBIM TpymamM. Ob1eHre B CeMbe XapaKTepPU3yeTcs CITIOHTAH-
HOCTBIO, HEIIPUHY)XIEHHOCTbIO, HaJIMUMeM Yy IapTHEPOB KOMMYHMKaLUU
IIMPOKO# 00IIeli anmepueniyuoHHoi 6a3bl ((GOHOBBIX 3HAHWMIT), TECHON
CHAsTHHOCTBIO ¢ 6bITOM. OTHAKO HENIPUHYKIEHHOCTh 06CTaHOBKM, Hedop-
MaJIbHOCTh CEMETHOTO OOIEeHMSI COUeTaeTCsl C HaluumMeM uepapxuu. Bee
3TU 0COOEHHOCTM HAKJIabIBAIOT CBOI OTIIEYATOK HAa (PYHKLUVOHMPOBAHME
SI3bIKa B CEMbe.
B cemeiiHOIi peun, B OTIMYME OT PeUM MyOIMYHOI, IUTATHI HE BCErJa YIo-
TPEOISIOTCS «K MecTy». CTUMYJIOM [IJIs1 X TPOU3HECEHMS YaCTO MOXKET CITy-
SKUTb He CTOJIbKO CXOLHAs CUTYyals, CKOJIIbKO CJIOBOCOYETaHNe WU CJIOBO,
KOTOpOE «TSHeT» 3a c060ii 1uTarty. B moMainrHeM ob61ieH1M TIpelieIeHTHbIe
TeKCTBhl OOBIYHO He COMPOBOXKIAIOTCS METAaTEeKCTOBBIM BBOZOM «Kak 20-
80pW1 makoti-mo...», «Ilo cnoeam maxkozo-mo...» ¥ BOCIPOU3BOASTCST 6e3
yKa3aHus Ha aBTopa. MHOrMe 13 HMX CTAHOBSITCSI CEMEMHBIMU PeUYeBbIMU
CTepeoTUIIaMM U PETy/ISIPHO IIPOU3HOCSTCS B IMOBTOPSIIOIIMXCS KOMMYHM-
KaTUBHBIX CUTyalusX. Takue qUTATHI LeTU HepelKO Y3HAIOT OT pOAuTelei
10 3HAaKOMCTBA C UX MEePBOUCTOUHMKOM. OHM MOTYT BOCIIPOU3BOAUTHCS B
M3MeHEeHHOM BH/JIe U IIOBEPTaThCsI UTPOBOIA Mepepesike. OT MCXOMHO dpa-
3bl MHOIJIA OCTAeTCs JINILD OLHO-[Ba CI0Ba (HAIIpUMeD, 6Mopast C6execms),
HaMeKalolye Ha UCXOLHbII TEKCT.

K/IOYEBBIE C/IOBA: PA3TOBOPHAsT Peub, SI3bIKOBASI UTPA, CEMeliHOe 00IeHNe, Ma-
JIble COLMa/IbHbIe IPYIIIIbI, PEUEBbIE CTEPEOTUIIBI, IIpeLefeHTHbIN TEKCT
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ABSTRACT: The article examines how quotations are utilized in verbal family

communication. The family belongs to the so-called small social groups.
Family communication is spontaneous, free of constraints, closely related
to the everyday domestic routine and its participants share a common ap-
perceptive base (common experience). However, relaxed style and informa-
lity of family communication is accompanied by existence of a hierarchy. All
of these features affect the functioning of language in the family.
As opposed to quotation in public sources, quotes in the family communi-
cation are not always “to the point”. A quotation can often be motivated
not so much by similarity of a situation as by a certain word combination
or even a single word that “tugs” the quote after it. Unlike in public speech,
family quotes do not usually get a metatextual introduction, such as “As this
person once said...” or “According to that person...”, thus they are reproduced
without citing the source. Many of them become family speech stereotypes
being regularly used in recurring communicative situations. Children often
pick up such quotes from their parents before getting acquainted with their
actual source. Quotations are often reproduced in modified forms and are
subject to playful modifications. The original phrase is often reduced to just
a couple of words (e.g. vtoraya svezhest’ [second freshness]) that hint at the
original text [e.g. “Second freshness — that’s what is nonsense! There is only
one freshness — the first — and it is also the last.” — M. Bulgakov. Master and
Margarita].

35



Pycckas peub « N2 05 | 2019 Mpo6neMbl cOBpeMEHHOTO PyCCKOro fi3blKa

Russian Speech No.05 | 2019 Issues of Modern Russian Language

KEYWORDS: colloquial speech, language game, family communication, small so-
cial groups, speech stereotypes, quotation, precedent text

FOR CITATION: Zanadvorova A. V. Quotation in Family Communication. Russian
Speech = Russkaya Rech’. 2019. No. 5. Pp. 34-46. DOI: 10.31857/S01316
1170005690-8.

OLIMOJIOTY OTHOCST CEMbIO K TaK Ha3blBa€MbIM MaJIbIM COLMAIbHBIM
rpynmnam. BHyTpuceMeliHOe B3aMMOAECTBMEe XapakTepu3yeTcss Haluumuem y
MapTHePOB KOMMYHMKAIIMK MIXPOKOH 061Ieil anmepreninoHHo 6a3bl (MIu
MHBIMU (JIOBaMy — (DOHOBBIX 3HAHMA, OOIIETO OTIBITA), HEMTPUHYKIEHHOCTbHIO
001IeHMsI, COYeTAONIeCS C OTPAaHUUEHUSIMH, TTOPOKIAAEMbIMYU CeMeHO
mepapxueii. TecHasi CIIAsSTHHOCTH C OBITOM TaKKe HaK/IaJbIBAeT 3aMeTHBIN OT-
TeyaToK Ha peueBoe B3auMojeiicTBre. Bo3HMKAaeT HEOOXOAMMOCTh TOBOPUTD
0 TaKMX CTOPOHAX KM3HU, KOTOPbIe He TIPUHSATO 0OCYXXIaTh B 0OIIECTBe, UYTO
TIPUBOAUT K BO3HUKHOBEHUIO CEMEIHbBIX 9B()eMM3MOB, a TaKKe K yroTpebie-
HMIO HAPOUMUTO OTKPOBEHHBIX BbIpaskeHMIt. CeMbsl CO3[Aa€T CBOIi SI3bIKOBOIL
MUD, CYIIECTBEHHBIMU aTPUOyTamMu KOTOPOTO MOTYT SIBJISITHCS TIPO3BUIIA U
JIOMallTHMe IMeHa, ceMelTHbIe CJIOBA, TPeOyIoIye «IepeBoia», BHYTpUceMeli-
Hble Knuie 1 Gpa3eoTOru3Mbl (SIBISIIOIINMECS OTIPele/IeHHbIM aHAJIOTOM Ha-
POIHBIX TIOCJIOBUIL ¥ TTOTOBOPOK). CeMeliHOe 0OIIeHne MpeCcTaBiseT coboi
MapajgoKCAbHYI0 CMeCh SI3bIKOBOY PYTMHBI U peyeBO¥ CBOOOMBI (TT0poOHee
0 ceMeifHOM 0b1eHMM cM. [3aHagBoposa 2003)).

JaHHas craThsl IOCBAIIEHA aHaIM3y IpeneneHTHbiXx Tekcros! (IIT) B ce-
MeifHOM peueBOM 061meHVM. O CKPBITOI IIUTATHOCTY HAIlell PeYy TOBOPWIIU
MHOTMe uccaenoBaTenu, HaunHas ¢ M. M. baxtuna. O61ieHre B 3aMKHYTOM

! Tlop mpeLegeHTHBIMY TEKCTAMM 3/1eCh TOHMMAKOTCS TEKCThI, KOTOPBIE 9aCcTO BOCIIPOM3BOISATCS VI SIBJISI-
10TCS1 KY/IbTYPHO 3HAUMMBbIMM JIJIS1 OTIpe/ie/IeHHOTrO COLMYMa, B JAaHHOM CJTy4ae — CeMbM.

B paHHOJ cTaTbe 3TOT TEPMMH MCIIONB3YETCSI B TOM MOHMMaHMM, B KaKOM OH IpeJCTaBlIeH B KHUTe
[. B. Tynkosa [T'ynkoB 1999]. ABTop paboraeT B pyciie CJIOKMBIIENCS B PYCUCTHMKe TPAAMULIMM, Pa3BUBasI
Mzeu IpeiecTBeHHUKOB, HauyHas ¢ 10. H. KapaysoBa, BBeZlIero B IMHIBUCTUYECKITT OOMXOZ, TOHSITIE
npelneneHTHOro Tekcra. [I. b. T'yIKoB BbiensieT HeCKOJIbKO YPOBHeEI MpeleIeHTHOCTY (110 MMUPOTe YII0-
TpebieHusT). ABTOIIPeleAeH T, T. €. CAMOLIMTATHI, 3[eCh PAaCCMaTPUBAThCs He 6ymyT. OCHOBHOE BHMMA-
Hue GyZeT y[eleHO CONMYMHO-IIpeneqeHTHbIM (eHOMeHaM, KOTOpble «M3BeCTHbI TI060MY CpefHeMy
MpeCTaBUTE/IO TOTO MJIM MHOTO COLIMYMa U BXOJST B KOJUIEKTMBHOE KOTHUTMBHOE MPOCTPaHCTBO. Ecnn
TaKOJi COLYM OrPaHMYeH PaMKaMy CEMbH, TO TIPELIeAEeHThI 9TOTO TUIIA MOTYT COMVIKATHCS C aBTOIpere-
neHTamu». Takke BBIIEISIOTCS HAaIMOHAIBHO-IIPeneieHTHbIe (heHOMeHbI, KOTOPble «M3BeCTHbI Cpef-
HeMy IpeJCTaBUTeII0 JaHHOI Hauyy» [[ygkoB 1999: 25-26].
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CEMEITHOM KpPyry B 0COGEHHOCTM MPOHM3aHO IIUTATAMMU U CAMOIUTATAMM (CM.
[Kamanapse 1989]). Kak mumer B. M. T'acriapos, «...BCSIKOe 3HaHMe S3bIKa — TaK
Ke MHOMBUIYaTbHO, KaK JKM3HEHHbIN ombIT. Ho, MO06HO JKM3HEHHOMY OITBITY,
SI3BIKOBOVI OITBIT IMYHOCTU TTepeceKaeTcs C ONbITOM APYTUX Jitoge... Hocurenb
s13bIKa CO3HAET, YTO HEKOTOPbIe 13 aCIeKTOB ero NaMsTy UMeIOT 3aBeIOMO MH-
IMBUIyaabHbII, CyTyOO TMYHBIN XapaKTep; HeKOTOpbIe APYTVie — IPUHAIIeKaT
Gosee M MeHee Y3KOMY M YeTKO OUePUeHHOMY KPYIY “CBOMX”, PaseIsiomX
TOXKIECTBEHHBIV OMBIT... O TDETbUX MOXKHO CKa3aThb, YTO OHU MMEIOT XOXKIeHNe
B HeOIIpeieIeHHO1 1o cocTaBy cpezie» [Facmapos 1996: 99-100]. 113 KomieKTuB-
HOTO OITbITa HEKOTOPOTO COILIMyMAa BO3HMKaeT (heHOMeH ImpenefeHTHOCTH.

TpeleeHTHBIE TEKCTBI COCTABJISIIOT CYIIECTBEHHYIO YacTb OGIIErO SI3bIKO-
BOro ornbiTa ceMmby. Kpyr IIT y pa3HbIX cemel MOXeT CVMIIbHO pa3anyaThbCs, HO,
KaK TIPaBMIIO, CIO/Ia BXOAST JTI00MMbIe KHUTH, JeTCKas JuTeparypa (Kotopast
MIPOYHO YKOpPEHeHa B Hallell SI3bIKOBOV TaMsITH, TOCKOJIbKY UMTAEeTCS U Tiepe-
CKa3bIBaeTCs IEeTSIM I10 MHOTY pa3), IPOM3BeNeHNs M3 IIKOJIbHO TPOrpaMMBbl,
MOMyJISIpHBIE QUITBMBI, MYJIbTHOUIBMBI, aHEKI 0TI, TOIMTY/ISIPDHBIE TTECHU, PeKJIa-
Ma u Ip. VIHTepeCcHOI MTOIBITKO cOOpaTh TaKMe 3HAUMMBIe IJ1s1 COBPeMEHHOI
TOPOACKOJ MHTeJUINTeHLIUM TIpelefleHTHbIe TEKCTHI siBysieTcs «CioBaph Co-
BpeMeHHBIX uuTaT» [[ymenko 1992].

KoneuHo, y KaXkI0T0 IIOKOJIEHNSI CBOYM MHTEPECHI, COOTBETCTBEHHO, U CBOIA
KPYT TpelefeHTHbIX TeKCTOB. HO B ceMbe Kak pas U MPOUCXOOUT Haubosee
VMHTEHCHBHOE ¥ HeIPUHYXXIeHHOe 00IleHVe MeXY Pa3HBIMN ITOKOJIEHVSIMMA.
3mech HAaGTIOAETCS JTIOOOIBITHOE SIBJIEHME — MHOTHME IIUTAThl pe6eHOK y3Ha-
eT OT pOOUTeel 10 3HAKOMCTBA C X MCTOYHMKOM, II09TOMY B €T0 SI3bIKOBOM
CO3HAHMM OHM CTAHOBSTCS HEOTHEMJIEMOI YePTO X PeYeBOli MaHepBbl.

Jo4b-TpeTheKIaCCHUIIA BXOOAUT Ha KyXHIO: 4 docmato u3 wupokux wma-
HuH // IInacmunuH //

Oren: O/ a mel 3Haewb Kmo 3mo ckas3an?

Hdoub (youBneHHO): Tot ckasan // Tet mak ece epemsi 2060puusb!

Oren: Zla / HO 8006uje 3mo ckasan maxoti nosm Maskoeckuii //2

BaGyuika BHYKy: Hy umo / éce csen?
Bayk: Ciononomam noumu éce csen // Tak 8 KHUMCKe HANUCAHO U nana makx
2oeopum //

B3pocsibie ToXKe pacIMpsIIOT KPyro30p ¥ 060TaiaoT CBO JIEKCHMKOH 3a CUeT
IeTeit M BHYKOB. A. 1 B. (ee moub) o6cykaatoT paboty B., mpu pasroBope mpu-
CyTCTBYeT ueTbipexiaeTHU maysibuuk K. (BHYK A., cbIH B.).

2 B cTaThe /IS 3aIMCY YCTHBIX IPYMEPOB MPUMEHSIeTCS CYICTeMa HOTAIMM, TIPUHSTAs B MOHOTPagmsIX 1Mo
PYCCKOJ pasroBOpPHOI peunt. VICIIoNb3y0TCs CeAyioliye yeIOBHbIe 3HaKU: / — MHTOHALMS He3aBepllleH-
HOCTH, // — MUHTOHALVS 3aBepLIeHHOCTH [3eMcKas (pen.) 1973: 9].
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B.: Hy u oHu ckazanu umo / 8 obujem uHmepecHas paboma nosnyuaemcs //

K. (ipepbiBasi, (pOMKO, TOHKMM TOJIOCKOM): OuteHb NUH-NUH-NUHMeppec-
Has paboma!

A.: Tot uezo 3mo Kocms kpuuuwis u 3aukaeulsbcs Kak-mo?

B. 1 K. omHOBpeMeHHO HaUMHAIOT OOBSICHSITD.

K.: 3mo 6 kHuke max 6wino //

B.: Tak z0eopuna Tymma Kapaccor // Hy u3 Jlvndeuea YemoipHadyamozo //
(umeet B Bumy kHury S. Okxonbma «JIrogBur YeTbIlpHaAuaTeiii 1 TyTTa
Kapiicconr).

@OyHKUMOHMPOBaHME IUTAT B CeMeHOI peuy CyleCTBEHHO OTIMYaeTCsl
OT yroTpeOIeHnst IIUTAT B IPYTUX chepax KOMMYHUKAIUM, HATIPUMEp B peun
myonuyHOo. Tak, B HENIPMHYKIEHHOM JOMAIllHEM OOIIEeHMM UeloBeK Oosee
CBOGOIHO MOKET BbICKA3bIBAThH CBOM aCCOIIMALIMM, MOKET ITPOU3HOCUTH BCTYX
TO, UTO MPUILIO €MY B TOJIOBY, He 3a60TSICh O TOM, UTOOBI IUTATa 0OSI3aTEIbHO
6bUIa yMECTHaA.

[IutaTta 06benMHSIET CEMBIO, SIBJISIETCSI 3HAKOM MPUHAJIEKHOCTU K KPYTY
CBOMX, O yeM crpaBefauBo nuuetr Ocun MaHIenbiiTaM: «...Bcsikas cembs
JEepXUTCS Ha MHTOHalMM M Ha LUTaTe, Ha KaBbluKaxXx. CaMoe JIEHMBO CKa-
3aHHOE CJIOBO B CEMbe MMEET CBOii OTTEHOK. U 6eckoHeuHas, cBoeo6pasHasi,
yncTOo hustoornyeckast CJioBecHast HIOAHCUPOBKA cocTaBiisieT (POH ceMeitHOoii
skusaun» (O. Mangenbiitam. O Mpupoe coBa).

Tak, B HOBOM OKPY>K€HUU Mbl BBIJIEISIEM «CBOUX», OIU3KIX I10 TYXY JIIOAE,
110 MaHepe TOBOPUTH, MO LUTaTaM. LluraTa OTChIIaeT HAaC K TOMy IIpou3Be-
JleHJI0, 13 KOTOPOTO OHA B3sITa, a IPOM3BeJeHNMe, B CBOIO Ouepelb, K Le0-
MYy IJIACTy JIUTEPATYPbI, KOTOPBIii SIBJISETCSI CMMBOJIIMYECKUM OTOGPasKeHEM
oTIpefie/IeHHOr0 MUPOBO33peHus. Hambomee ocTpo 3TO OINYIIaaoCh B COBET-
CKOe BpeMsl, KOTZa MIeoIoTMYecKoe paccjioeHre ob1ecTBa 6bU10 BhIpaskeHO
0COGEHHO SIPKO, a 6oJIblIas YacTh IUTEPaTypsl ObuIa TpygHOZOCTyIIHA. COOT-
BETCTBEHHO, YIIOTpeO/IeHM e TOW WM MHO IUTAThI MOTJIO CKa3aTh MHOTOE 06
UIIe0NOTNYeCKOV MO3ULIUY Ye0BeKa.

LiTupoBaHMe U KBa3ULIMTUPOBAHME TaKXKe SIBJISIETCSI PacIPOCTPaHEHHbIM
MpUeMOM CeMeNHON SI3bIKOBOI MTPbI, KOTOpasi COCTABJSET 3HAYUTE/IbHBIN
miacT gomaniHero obuenust. Kak muiuer JI. IT. KpbIcyuH, «BOOOIIE POJIb S3bIKO-
BOJ UTPBI B KM3HM MaJIbIX TPYIIII TOpa3io 6oee 3HaUMUTeNbHA, UeM B lesITelb-
HOCTM GONBLINX YesIoBeyeckuxX COBOKyMHocTel» [Kpbicun 1989: 83-84].

PasymeeTcs, B pasHbIX CEeMbSIX aKTMBHOCTb LUTUPOBAHMSI HEOLVMHAKO-
Ba. DTO 3aBUCUT U OT 061Ieil aTMocdepsl B ceMbe, M OT MPUHAIJIEXXHOCTU K
oTIpefie/IeHHOMY COIMAJIbHOMY CJI010. YIIOTpebieH e IMTePATYPHBIX IIUTAT B
HEeIMPUHYXIeHHOM ceMeifHOM 061eHny B HaubobIliell cTeleHn XapakTepHO
IJ1S1 VHTeJIUTeHIIMU. B cpefie rOpoJiCKOTo MPOCTOpeuns LUTUPOBaHMe BCTpe-
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yaeTcst 3HaUMTeNbHO pexke. CrennanbHOTO NCCIeIOBaHNSI Ha 3Ty TEMY He ITPO-
BOJIVMJIOCH, OJTHAKO TIPeZCTaBIISIETCS, YTO U 3[eCh MOKHO BCTPETUTh (heHOMEH
«TEKCTa B TEKCTE», HO KPYT MPeIeIEHTHbIX TEKCTOB OYIET MHbIM.

Crumynbl ANS NPOM3HECEHUS LUTATbI

[MosiB/ieHVE IUTATHI MOKET ObITH 0OYC/IOBIEHO PAa3IUYHBIMU IPUUMHAMMU.
Pernmka-1Mrara MOXKeT ObITh peakiyeii Ha CUTYalMi0, KOMMEHTHPOBATh
ee. MHOTME IIUTAThl CTAHOBSTCS MCTOUYHMKOM ceMeitHoii dpaseonorum. OHU
TTOBTOPSIIOTCS PETY/ISIPHO, TPEBPAIIasiCh B ceMeliHble peyeBbie POpMYIIbI, CTe-
peotursl (MoapobHee 0 ceMeiiHoIi paseonoruu cM. [3anaaBoposa 2003]).

Ha Bompoc «Kmo mam?» BO MHOTUX CEMBbSIX CJIefyeT OTBeT: «2mo s. [Touma-
J160H TTeukuH. I[IpuHec noculaKy 01 eauiezo manvuuxa» (. YeneHckuii. IIpocro-
KBaIIMHO), WX B yCEUeHHOM BapuaHTe: «Imo s. [ToumansoH ITeukum».

CMersible KyJAMHApHbIE 9KCIIEPUMMEHTbl KOMMEHTUPYIOTCS perinkoit [em-
JIbI, OOpaleHHoli K KoTy beremory: «Tol euje 8UHO2pAOUHY c8epXy NOJIOHCU!»
(M. Byarakos. Macrep n Maprapura).

®pasa «Tel Gexcutib no depegbam!» yoTpebiseTcs: B 3SHAUEHUY ‘Thl MOSKelllb,
Tebe ymobHei Bcero 3To caenaTs (M3 ckasku K. YyKOBCKOTO Mpo JoKTOpa Ali-
6omuta: «Juuu, met 6excuuib N0 depedbsim, NOCMOMpuU, 0aneKo Jiu nepenpasa?y).
CeMbst cUIUT 3a 00€€HHBIM CTOJIOM, [I0Yb BCTAJId, YTOOBI UTO-TO JIOCTATh,
orer;, o6paiaeTcs K Heii: Ens / mo1 6excuws no depeswvsm / 0aii MHe 8UI0UKY //.
Houb: Bezy (maet BUIKY)//.

«3adonbanu 8uxpu aspocmHusix amak» (My3bIKaabHast rpyrmma «4msk»), — ToBo-
PUTCS B COOTBETCTBYIOIIMUX CUTYALMSIX TIPU UTPe Ha KOMITbIOTEpe.

Korga KTo-HMOYAb HAUMHAET BBIPAKATHCS CIMIIKOM 3ayMHO, TOBOPUTCS:
«JTums moe, He NPOU3HOCU C108A MOJILKO 3d MO, UMO OHU KPacusbvle U ONUHHbLE,
2080pU MOJILKO 0 MOM, Umo noHumaeuiv» (J1. Kappomn. Anuca B cTpaHe uyjec;
niep. H. lemypoBoif).

«Bwtom uacsl, sopena mams, Hado c 6ana mue 6excame» (K. BouneryT. BoiiHs
HOMeD IISITh; Iep. P. PaiiT-KoBasieBoit), — rOBOPUTCSI OOBIYHO B FOCTSX, KOTIa
Y>Ke TI03JHO U Topa YXOOUTb.

XOTs 0 CBOMM KOMMYHMKATUBHBIM (PYHKIMSIM MHOTME TaKue LUTaThI
COBIAJAI0T C U3BECTHBIMU IOCIOBUIIAMM U TIOTOBOPKaMMU, OHU CUJIBHO pas-
JIMYAIOTCS TI0 SMOLIMOHAIbHOMY BO3[eCTBUIO Ha aapecaTa. LIuTaTsl 3Byuar
MeHee HPaBOYUYMUTEIbHO, OHM He CO3[JA0T AUCTAHLUU MeXAY aapecaTomM U
agpecanToMm. [ToToMy UTO B OT/IMUMeE OT MTOCIOBMIL, KOTOPbIE OTCHUIAIOT HAC K
HapOAHOI MYAPOCTH, BbIPAXKAIOT MIPOMMCHbIE MCTUHBI U YUYaT Hac MOCTYNaTh,
KaK MPUHITO B PAMKaxX AAHHOTO OOIIEeCTBa, IIUTAThI B TaHHOI QYHKIUK SIB-
JISIOTCSI TIPOSIBJIEHVEM MHAVBUAYATbHOTO MOAX0JA K UelIOBeKy, aleIUPYoT
K 00I1leceMeifHbIM, a He 061IeHapOJHbBIM HOPMAaM TTOBeIeHMSI.
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[IpucyTCTBYIOIWIMIT IPY UUTUPOBAHUN 3JIEMEHT S3bIKOBOW MUIPBI ITOMOra-
eT CMSITUYMTDb Pe3KOCTb HeTaTMBHOI oreHKN. Tak, u3 IByX ¢dpa3, KOMMeHTH-
PYIOIIMX HEYOAYHYI0 MOKYIIKY: a) Hy umo xc denams / c80li yM He nputlibeuids /
8 caedyrowuti pas ymHee 6ydews // u 6) Cpedcmed-mo y HAC ecmb, Yy HAC YMA He
xeamaem (3. YcrieHckuii. [IpOCTOKBAIIMHO), — BTOPast 3ByYUT MeHee 00MTHO,
XOTSI BbIpaykaeT TOT JKe CMBIC, UTO U IIepBasl.

B cemeliHOV peun CTMUMYIOM [AJi IPOM3HECEHUSI UMUTATHI (B OTANYME OT
peun myGIMYHOI) MOKET SIBUTbCSI He cama CUTYaI[s, a OTIpeieJIeHHOE CJI0BO,
covyeTaHMe CJI0B UM PUTMUIECKHUI PUCYHOK ITPOV3HECeHHO (passbl.

C10BO «TSTHET» 32 COO071 Te BhIPAKEHMSI UJIH, TIOTb3YSICh TepMyHOM B. M. l'ac-
NapoBa, <KOMMYHUKATUBHbIE ()ParMeHTbI»>, B KOTOPBIX OHO HAM BCTPEYasIoCh.
B yCIoBUSIX HEMPUHYKIEHHOTO OOILIeHMSI aKTUBU3UPYETCS «IIaMsITh C/I0Ba».
OpHako pas/InuHbie ¢JI0Ba (M Jaske OTAeIbHbIe (GOpMbI c10Bal) 061a4al0T pas-
HBIM aCCOLIMAaTVBHBIM MOTEHIMATIOM.

CroBa pefKue, MajaoyrmoTpeOUTeNbHbIE B TOBCEIHEBHOM OOIIEHUY MOTYT
BbI3BATh IMOSIBJIEHE COOTBETCTBYIOIEN LIUTATh, JaKe eCIM OHU CTOST B APY-
roii rpaMmaTmnyeckoit ¢bopme, MOCKOIBKY UYMCJIO KOHTEKCTOB MX yIOTpebie-
HUI, XPaHSAIIMXCS B HAIIEl I3bIKOBO ITaMSITH, KpaliHe OTPaHUYeHHO.

Hampumep,

Joub (IIbITAETCS 3MMOJ «BBITHATDH» M3 JIYKOBUIIBI TMALMHT): I10tidy no-
CMOMPpIO KaK mam Haw zuauuvm //

Marsb: Hado cHssms ¢ zuayunmos koanak (uyrara u3 B. [TacrepHaka) // (de-
pe3 HeKOTOpOe BpeMs], C yIUBIeHMEM) A 8edb OH KaK pas npo 3mo u nucan //

Eme npmumep, orel ¢ J04epbro pa6OTaIOT 3a KOMIIbIOTEPOM, PEeOaKTUPYIOT
CIIUCOK JINTEpaTypPhbI:

Iousb: A Py6uHgpenvda kak 308ym?
Orerx;: Pyoutgenso on Pooun/ Po6un-bobun-Bapabek cKyuLai copok ue-
Joeex // M uzdamenscmao emy He 3a6y0b nocmasums //

Cnosa BbICOKOYACTOTHBIE, KAK ITPABUJIO, HE O6pa]l[aIOT Ha ce6s1 Halllero 0co-
60ro0 BHMMAaHMS, OAHAKO OIIpeaeJIeHHada d)OpMa CJIOBa MOXKeT OGJ’[aILaTb acco-
LMATUBHOMI 3aPpS>KEHHOCTbIO.

Hanpmmep, B3poCjas 404Yb 1 MaTb o6cy>1<,ua}0T, YTO IMPUTOTOBUTD.

HOoub: 4 cepdua KypuHsie Ha 06ed coenaro //
Martb: Cepdua mpex // [la / dasaii //
HOoub (cMmesich): Tym mpems He 060UL1OCD //

5 «KommyHukatuBHble GparmeHTsl (KO) — 3T0 OTpesKM peun pasiamyHOi JJIMHBI, KOTOPbIE XPAHATCS B
[aMsIT FOBOPSIILIETO B KaUueCTBe CTALMOHAPHBIX YaCTULL €T0 SI3bIKOBOT'O OIIbITA ¥ KOTOPBIMY OH OIlepupyeT
IIpY CO3JaHMU U MHTepIIpeTanyy BbicKa3biBaHMi» [Tacrapos 1995: 118].
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Marts coiny: ITouemy-mo 800vl Hem zopsueli // A nowna epode / men-
JleHbkasn nowna // Ha / nomoti pyku // (uutaTta n3 KuHouiabma «VpoHust
CyabObI»).

JKena mysky, pas6upas nokymnku: O / met nomudopuuku xynui! Omiuu-
Ho! ITomudopuuku mou / yeemuku cimentsle // (iepefenaHHast IUTaTa U3
A. Toncroro «KosmoKombuMKy MOU, IIBETUKH CTEITHbIE!..»).

Oco6bIM acCOIMATMBHBIN OPeosT MOKET ObITh Yy TIPOM3BOAHOIO CJIOBA, Ha-
npuMep, yMeHbIIUTeTbHO! Gopmbl. Cp.: MYX C JKeHOJ KaTalT MSYMK I10
KOMHare.

JKena: O / cmompu / s nanvuukom yoapuna!
Myk: [Ia / manviw yyre ommopo3un nanvuuk (iytata u3s A. C. ITymkuHa) /
mebe 2on //

Ha cnoso najiey 3Ta UMUTATA BPSO JIN 6b11a ObI IIpon3HeCeHa.

O6paieHue K MpeneleHTHbIM TeKCTAM YacTO OObSCHSETCS COYeTaHNeM
HECKOJIbKMX TIPU3HAKOB, YIOOOJSIONMX BbICKA3bIBAHME-CTYUMY/I U TPOU3-
HeceHHyI0 1uTary. Hampumep, couetanmem ¢IoBOGOPMBI C OIpeseneHHO
CUMHTaKCUUeCKOi TMo3uiiueit, coueTaHnueM CI0BOMOPMBI C OIpeleleHHbIM
PUTMUYECKUM PUCYHKOM, COUeTaHreM (POHETUUECKOTO CO3BYUMS C MTO3UIIMEN
B BbICKa3bIBaHMU 1 T. 1. Hanbosee TOUHO 3TO MOI06Me MOXKHO 0XapaKTepu30-
BaTh, II0JIb3ysCh TePMUHOM B. M. TacrapoBa «<KOHTYp BbICKasbiBaHUs»?. 1o
MBIC/IY aBTOPA, OCHOBHBIMM KOHCTUTYTUMBHBIMY KOMIIOHEHTaMM, U3 KOTOPBIX
CKJIa[bIBAE€TCSI KOHTYD BbICKA3bIBAHMS, SIBJISIIOTCSI PUTMUKO-MHTOHALMIOHHBI
06pa3 1 OMOpHBIE BBIPAXKEHNS: KOHKPETHbIE C/I0Ba MY COUYeTaHMsI CIIOB (KOM-
MYHUKaTUBHbIE (hparMeHTbhI), 3aHMMAIOIME€ B JTaHHOM KOHTYpe OIpeeeH-
HOe MeCTO. BOT HeCKO/IbKO MJITIOCTPAaTUBHBIX IPUMEPOB.

MysK (pasmisifbiBasi MMHMATIOPHBIM 4aiiHUK): Ymo 6 makxoil uatiHuk
golidem — mpu uauHku... Ke"a: Tpu uauHKu nod OKHOM... (LUTaTa U3
A. C.TlymkuHa «Tpu geBuiipl 0L OKHOM IIPSIIV ITO3HO BEUEPKOM ...»).

Marts B3pocioit mouepn: Tol He noiideub co MHOI?
HOoub: A mot Kyoa?
Mars: Zla / xouy npoiimuce //

4 «11e/0CTHBII TIPOTOTUNIMYECKMIT 06pa3, HEMOCPeICTBEHHO Y3HABAEMbIii FTOBOPSIIIMMU B KAYECTBE 3CKM-
32 KOHKPETHBIX BBICKA3bIBaHMII, 06/1a0al0NVii KOHKPETHO PUTMMKO-MeIOANUecKoii KoHburypamei,
CJIOBECHBIM TIOTEHIIXAJI0M, KOMMYHMKATVBHOJM HaIllpaBIeHHOCTbIO, CTUJICBOJ U KaHPOBOJ MPUHAIJIEK-
HOCTbIO, 51 OyZly Ha3bIBaTh KOMMYHMKATMBHBIM KO HTYPOM B bl C K a 3 b B a H 1 s (KB)» [Tacriapos
1995:192].
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HOoub: Hy npoiiduce / npoiiduce ... ouaposauve // (BMecTo «IIpoonuce,
npodnucy, 04aposaHve» — Ha3BaHMe COBETCKOTO KMHOMMIbMA).

Oco6eHHO CYJIbHOI SIB/IsSIeTCS MO3uUIys B Havyasne ¢passl. [losTomy vesno-
BeK MOXeT 3aKOHUMUTb UUTATO CBOIO (MJIM UYXKYI0) PEIUIMKY, KOTOpas Iep-
BOHAYa/IbHO MMesa GYKBaJbHbIN (HELIUMTATHbIN) XapaKkTep, U3-3a TOTO, YTO
HayvaJIbHble KOMITOHEHTBI er0 ()pasbl M COOTBETCTBYIOIIETO TEKCTA COBITAJIM.
Hanpumep,

JKena (JieTHelt HOUBIO BBIIJISIAbIBAET B OKHO): Ceemaem // (TiepBasi CTPO-
Ka u3 ctuxorBopenus O. Mangenpirama).
My (TipofospKaet nurarty): [Iymsam cadet 3eneHsim menezpagom //

Kot BxomuT Ha KYXHIO, OGBOLL]/IT IIPUCYTCTBYIOIIMX HEAOBOJIbHBIM B3IVISIAOM.

Oren: Y-y // IIpuwen //
Houb (mopxsatwiBasi): Paccotnancs knokamu // (Bmecto «IIpunina, paccel-
Iayiach, Kjokamu / IToBucia Ha cykax gy6oB» — A. C. ITyIIKuH).

VIHTepecHO, 4TO MOJ00HAas Ilepeeka JaHHOM LMTaThl BCTPETHIaCh B He-
CKOJIbKUX CEMBbSIX.

JKena myxy: Tot pacosiv 6yoeutn?
Mysk (MoTaeT ronoBoit): He xouy s meoezo 3amMopoxeHH020 8uHozpada!
(umrarta n3 O. Ma"genplTama).

[TepBoHAauaibHas perviMka-peakuust He xouy «IOTSHY/Ia» 3a CO60M CTUXO-
TBOPHYIO CTPOUKY, BO3MOXKHO, CKa3a/I0Ch U TO, UTO B 060MX CIIyUasiX pedb 1uia
o eze u ($acosb OblIa 3aMOPOKEHHOTA.

MHoTIa CI0KHO 06BSICHUTD, TIOUEMY BCIUTbLIA Ta MM MHAas 1uTaTta. [lomo-
61ie MKy MCXOHBIM BbICKAa3bIBAHMEM U IIUTATOI MOXKET GBITh [TOUTHU HEYITO-
BMMBbIM, KaCaThCsI JINIIIb PUTMUUECKOTO PUCYHKA BbICKAa3bIBAHS, IIPY TIOJTHOM
OTCYTCTBUM JIEKCMUECKOM UM CMBICIIOBOI (CUTYaTUBHOI) 06YCIOBIEHHOCTH.

HOoub: S mebe kynuna 6ugudok / He makoti Kak mol npocuida / 60abuULOli
Jumpoewlii //

Martb: Aza / chacubo // Kopabns ucnanckuii mpexmaumossiii // A oH
ceexcuil?

Beopa, uutaThl B peub

B oTnume oT my6GnMuHOM peun, rae 1uUTaTa, Kak MpaBuiio, MMeeT 00si3a-
TeJIbHBIV MeTaTeKCTOBbIN BBO: Kak ckasan ..., Kax nucan ..., Mue npuxodum 8
207108y U38€CMHDbILI AHEKOOM ... VUIVL IMO MHe HANOMUHAem ... U T. Il., — B ceMeii-
HOJt peun LMUTaThl YaCTO BBOASTCS B peub «0e3 MpeyrpeskaeHis» 1 OMo3Ha-
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10TCs 6e3 yKa3aHusl Ha MICTOYHMK. 3HAKOM TOTO, UTO MPOM3HECEHHAs peIuIMKa
SIBJISIETCSI LIATATOM, MOXET CIYKUTb M3MEHEHMEe TOHA, YIOTpeb/ieHe HeXa-
paKTepHO¥ (151 0OBIYHOI PeueBOit MaHepPbl KOHKPETHOTO UeJI0BeKa) MHTOHA-
MM. DTO OCOOEHHO XOPOIIO 3aMeTHO MTPY IUTUPOBAHNUY 3BYYalllero TeKCTa:
perMKy KuHOGWIbMa, MyTbTGMIbMA, pEKIaMbl, TECHU.

W3-3a OTCYTCTBUS SIBHOTO BBOZAA MOTYT CIy4aTbCS M KOMMYHMKaTVBHbIE
Heyzmauy, Korja cobeceTHNK He y3HAaeT HUTATY M BOCIIPUMHMMAET CKa3aHHOe
OGYKBaJIbHO.

Hamnpumep: B3pociast 0uUb Jana KaXIoMy IO SI67I0KY.

Mars: Oii / A yenoe He ceem // Ompexb MHe Kycouek 0m c80€20 / MaleHb-
Kuti //

Ioub (c HEOOBIUHOI [JIs1 Hee MHTOHaIe): Bo3smu cgoli nakem!

Marts (HenmoHuMaroue): Kakoii nakem?

Iousb: Hy maxas pexnama 6ou1a / He NOMHUWb?

VHOorpa B mefarormyeckyx LeIssX pOAUTENb MOXKeT ITOSICHUTb MCTOYHMK I
pebeHKa, HO JIelaeT OH 3TO OOBIUHO I10CTIe, a He IO MPOU3HeCeHUs caMoit 1u-
TaTbl. Hanmpumep:

Marp oty (3aIloNHSIS KaKyoo-To oduiimanbHyio 6ymary): Caywati / ka-
KOe ce200Hs uucuo?

Otew: Kakoe musnsle y Hac moicsiuenemeoe Ha deope (urtara us b. [Tactep-
Haka) // [IamHadyamoe kaxcemcs // (mouepu) 3Haeuls / Kmo ckazan?

HOoub: 3Hato / 3Hato // [lacmepHak // Tol e 6ce 8pemst 2mo 2080putldb!

TpaHcdopmauma uuTaTbl B CEMeHOM 06LWeHUn

B HeNpuHYKIeHHOM CeMeiTHOM OOIIeHNN [IUTATA YACTO IIPUBOJUTCS B U3-
MeHeHHOM Buje. MoryT 3aMeHSITbCS OTHe/IbHbIE (JIOBA, CP.:

Bspociast mo4b, caydaitHO TOMKHYB MaTh: Otli / hpocmu / 1 mebs He 3ame-
muna // MaTtb: CnoHa-mo a u He 3amemun // (BMmecto CIOHA-mMo 51 U He npu-
Mmemun u3 6acHu U. Kppuiosa).

[lodyb BXOAUT B KyXHIO C KOTOM Ha pyKax. Oren: Koma Hecewv? ousb: /a //
(rioet) Co Komom s xoxcy // (BMecto Co 8bI10HOM 51 XOHCY — U3 PYCCKOM HAPOJ -
HOI1 TTIeCHM).

B npyroii ceMmbe, Korga KoTa pPBeT CyXM KOPMOM (@ 3TO MTPOUCXOIUT pery-
JISIpHO), TOBOPST: He 6 kKoma kopm (BMecTo He 8 KoHs1 KOpMm).

JKena cobupaeTcst yXoouTh, ortasabiBaeT: I0e e menegon moti? TenepoH //
My3K (IprcoeIMHSIeTCS K IToMcKaM, HarieBaeT): Tesnedon moti / menegoH / 20-
Jocucmelii mene-egon (BMecto Cososeti Moti, conoseti, 2onocucmetii conoseii —
poMaHc Ha ctuxu A. [lenbBura) // ITozeoHums mebe? YKeua: A / ece / Hauuna //
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LlTaTa MOXKeT He IPUBOAUTLCS MOTHOCTBIO, @ TPOM3HOCUTHCS YaCTUYHO,
HaMeKoM (cM. [Kykymikmua 1989: 99]). Hanpumep, Bbipaxkenue Jlasatime He
0ydem 8bIKansl8anb KOCNMOUKY!, KOTOpOe YacTo yIoTPeO6IsIeTCSI B OHO ceMbe
B 3HaueHuu ‘He cmoum moponums cob6simus,” — HaMeK Ha KapjicoHa, KoTopbli
BBISICHSI, [TOAPOCIIA IV IEPCUKOBAsI KOCTOUYKA, BHIKAIIBIBAS €€ 113 FOPIIKa.

Ipyroii npumep. MaTh 1ouepy BO BpeMsl IPUTOTOBIeHUS YykuHa: Caywati /
COCUCKU YMO-mo He oueHdb / nocmompu // Lousb (IpUANPUYMBO HIOXAsl ¥ paccMa-
TpuBas): Jla / npsimo ckax;cem / Xxm-xm / 61Mopoti ceexcecmul / Moxem #ueomHsIM
omdadum?

LinTaTa MOXeT TpeTeprieBaTh CWIbHbBIE TpaHCHOpMaLMM: 3aMEHSIIOTCSI OT-
JleJIbHbIe (JIOBA, (JIOBOCOYETAHMS, MHOTAA OT MCXOLHOV IUTAThI MOKET OCTaTh-
€SI TOIMBKO «KapKac», KOMMYHUKATUBHbBIN KOHTYP. Takol KapKac MOXeT CTaTh
MOZEJbIO JJIsI MIOCTPOEHMS BBHICKAa3bIBAHMI (TTOJOGHO CO3JAHMIO CJIOB TIO
MozensaM Apyrux c1oB). Hanpumep, Hagnucek B marasune «MIKEA» C acenmoti
cymKoli y0oOHee!, KOTOpast YaCTO LIUTUPYETCS Y B MCXOJHOM BUJIE, CIYKUT 00-
pasLoM [J1s CO3[4aHMs psifia IYTIMBBIX CIOTaHOB: B cepuix wmanuwxax yrom-
Hee! (My>K >keHe, KOMMEHTUPYSI CBOe TlepeofeBanme); C apkum ceemom ceem.iee!
(MaTh ChIHY, BK/IIOYasl €My HaCTOJIbHYIO JIAMITY) U T. II.

Mopaydukauyy IUTaT B CEMeHOM OGIIeHNM BO MHOTOM CXOJIHBI C OMMCaH-
HbpiMM E. A. 3eMCKO¥ pasaMyHbIMM BUAAMM TpaHchOpManuy IUTaT B Ta3eT-
HBIX 3aroJ0BKax [3emckas 1996].

LUutaumsa u a3bikoBas urpa

[Tepenmenky M3BECTHBIX LIUTAT «IIOJ, CUTYaLMIO» — PACIIPOCTPaHEHHbI TPU-
€M SI3bIKOBOI UTDBI.

JTO MOXKeT ObITh MMITPOBM3AIMsI — A. (TIpoBoskaeT B. Ha pabory): ¥V meb6s
deHveu ecms? B.: [leHbeu ecthb — yma He HAOO // — VIV CO3HATEJIbHOE VICITOJb-
30BaHMe TOTOBO (hopMbl, TapoaupoBaHue. OCO6eHHO BIOXHOBJISET K MOA00-
HbIM 3KCIIEPUMEHTAM CTUXOTBOPHAs opMma.

HekoTopbie 0c060 ymauHble Mepemesiki CTAHOBSITCS YacCThlO0 CEMEHOro
donbkIOpa, YaCTO MOBTOPSIIOTCS U LUTUPYIOTCS YKe B CBOEM M3MEHEHHOM
BapuaHTe. Hanpumep, B OIHOM JoMe IJlaBa CeMelCTBa, BO3MYILEHHbI O-
BelleHMeM KOTa, CJIOKWI TI0 3TOMY TOBOLY TaKoe CTUXOTBOpeHue: Ompeuem-
¢l om xuujHozo koma // OmpsixHem e20 Mex ¢ Hawux Hoz // Ham He Hado koma
ob6opmo-oma // HenasucmeH u mex Ham u xeocm! (SIBJIsSIIoIIeecst BOJIbHOI Iepe-
JIeJIKOIA T. H. «Paboueit Mapcenbe3bl»).

B mpyroii ceMbe 1Mo MOTMBAM KOJIbIOETBHOV MPO KPOUKy Bumin BuHku
NpuUayMaHa ceMeiiHasl eceHKa, TIe YIIOMUHAIOTCS JIIOOMMbIe MePCOHAXU U3
dwibma «3Be3gHbie BOVHBI». OHAa OOBIYHO TIOETCS, YTOOBI HAIIOMHUTH pe-
6GeHKY, UTO YK€ TI03JHO, ¥ IPU3BaTh €r0 TOTOBUTHCS KO CHY: O6u-Ban Kenobu,
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871€3b-Ka K Ham 8 okHo! Jlest Ha neputke cnum yxce dagHo. Chum 6 KoHiouwiHe Yyu,
Hoda cman dpemams. Tonvko JIok Ckaiiyokep He JIOMUMcs cnams!

Scretnaecknit 3G deKT MOKeT JOCTUTAThCSI TAKKe ITyTeM COBMEIeHNUs LM~
TaT pasaM4HbIX aBTOPOB. Hampumep, B3pociasi JOYb CTPUKET MaThb, IePeX0s
K ueJike, mpousHocut: Ewe doxodum do 6poseli / Teos He3asumds ueaka (HEMHO-
ro M3MeHeHHas nuTarta u3 A. AxmMaToBoit) / Ho eii ocmanoce yx: Hedosizo // MaTb:
Hy na / 603vmu ee ckopeti! (uurtata u3 A. C. ITymikunHa. EBrennii OHeruH).

LIMTaTa MOXeT ITOJIy4aTh HOBOE IIepeOCMBbIC/IeHV e, MEHSITh MOJA/IbHOCTb,
T. €. OTHOIIEHMe TOBOPSIIEro K BbICKAa3bIBaHMIO, CP.: My3K (OTKpBIBas X0J0-
IWIBHUK): A 20e moli coip? Xena: Oii / 3Haeub e2o0 HagepHO csenu // MyxK:
S e cneyuansHo e2o ocmasul / umoo cezo00Hs ¢ nuom csecis! Bom 8cez0a max
(c TOpPbKOI MPOHMEI) cam He ceem / Opyaue ceedsam / MHe cnacubo ckaxy;cym!
(umnrara u3 JI. H. Toncroro).

IMomo6HOe yrmoTpebaeHne UTAT BCTPEYAeTCs He TOMbKO B CEMbe, HO U B
IPYTUX 3aMKHYTbhIX MAJIOUMCIEHHBIX COLMATbHBIX TPYIIIaX, Ie TakKe Impeood-
JIaJalI0T HeTIPUHYKXAEHHbIE OTHOILEHMSI, HO B OT/IMYME OT CEMbY He MMEeIOINX
CTPOTOV Mepapxuu, HallpMMep B KOMIAHUM Jpy3ei, KPy>XKKe [0 MHTepecam
UT. .

Wrak, rpereeHTHbIe TEKCTHI B JOMAIITHEM OBIEHNY UTPAIOT POJIb CUMBO-
JIa IPUHAJJIEKHOCTY K TPYIIIIe «CBOMX», CIy’KaT MCTOYHMKOM ceMeliHoi dpa-
3€0JI0TMM ¥ [TOMOTaloT B 60pb0e ¢ SI3bIKOBOJ PYTUHOIA.
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